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P R O M P T  &  M O D E L  E S S A Y  · 写作题和范文

写作题和范文

本页写作题面、参考范文与逐段解析由懒笔记基于2020年7月·第1套 英语四级写作原卷整
理。与试卷排版同一卷面：完整写作要求（Directions，含主题、文体、词数与署名约
束）连续排印。写作是生产性任务、无 ABCD 标准答案——题面即整道题；卷面下方直

接给出满足全部硬约束的参考范文、整篇中译与逐段拆解。

真题卷第1套(2020-07) • 四级
Part I

Directions: For this part, you are allowed 30 minutes to write an essay on the use of translation apps.
You can start your essay with the sentence "The use of translation apps is becoming increasingly
popular." You should write at least 120 words but no more than 180 words.

【参考范文 · 147 词】 写作无唯一标准答案，以下为达标示范

The use of translation apps is becoming increasingly popular. Whether traveling abroad, reading foreign

documents, or chatting with friends from other countries, more and more people now reach for their phones

instead of a dictionary. This growing trend deserves a closer look.

On the one hand, these apps bring undeniable convenience, for they can translate a whole page in seconds,

break down language barriers, and allow smooth communication across cultures. On the other hand, an over-

reliance on them may weaken our motivation to learn foreign languages. If we let software do all the work, our

own vocabulary and speaking ability may gradually fade.

In my view, translation apps should be treated as a helpful tool rather than a substitute for real language skills.

While we enjoy their efficiency, we ought to keep practicing and improving ourselves. Only in this way can

technology truly serve us instead of controlling us.

【参考译文】

翻译软件的使用正变得越来越普及。无论是出国旅行、阅读外文资料，还是与外国朋友聊天，越来越多的

人如今掏出手机而不是翻字典。这一日益增长的趋势值得我们细看。

一方面，这些软件带来了不可否认的便利，因为它们能在几秒内译完整页文字、打破语言壁垒，让跨文化

沟通更顺畅。另一方面，对它们的过度依赖可能削弱我们学习外语的动力。如果我们把一切都交给软件，

我们自身的词汇和口语能力可能会逐渐退化。

在我看来，翻译软件应被当作有益的工具，而非真实语言能力的替代品。在享受其效率的同时，我们也应

坚持练习、不断提升自己。唯有如此，技术才能真正为我们服务，而不是反过来支配我们。
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【第 1 段】首句原样开场。开头 The use of translation apps is becoming increasingly popular. 一字

未改地照抄了给定首句，随后用 Whether traveling abroad... 排比出使用场景，末句 This growing

trend deserves a closer look. 收束引出下文，落实了'照抄首句再铺背景'。

【第 2 段】正反成对论证。本段以 On the one hand... On the other hand... 一正一反成对展开：先讲

translate a whole page in seconds、break down language barriers 的便利，再用 an over-reliance

on them may weaken 点出隐忧，并以 If we let software do all the work 假设句推演后果，兑现了'正

反两手辩证论'。

【第 3 段】表态并升华。以 In my view 亮出'a helpful tool rather than a substitute'的立场，用 While

we enjoy their efficiency 让步给建议，末句 Only in this way can technology truly serve us 升华收

尾，完成'表态收束加升华'。

A N A L Y S I S  · 审题与立意

这道题到底要写什么、立意是什么

动笔前先钉死本题的核心写作任务与读者语域 ，再定中心立意与要展开的要点 —— 这些
是本题特有的内容判断，不是通用套路。

核心任务

辩证评论翻译软件

本题要求 write an essay on the use of translation apps，即就'翻译软件的使用'这一现象写一篇
议论短文。注意 essay 是议论文，不是记叙文，所以任务不是讲你用翻译软件的故事，而是对

这个现象表达并论证你的看法——它带来了什么、有什么隐忧、我们该怎么对待。

读者 · 语域

面向阅卷人的正式书面语

本题是命题议论文，write an essay on the use of translation apps 没有指定收信人或具体读

者，因此不需要称呼和落款，直接面向阅卷人用正式、客观的书面语即可。避免 gonna、
wanna、u 这类口语缩写，也不用第二人称跟读者唠家常，保持议论文的分析口吻。

懒笔记 · https://english-exam.lazynote.cn/cet4/sections/2020-07-1/part1/?f=p · 在线使用效果更好



中心立意

工具虽好不可依赖

中心立场：翻译软件是打破语言壁垒的高效工具，值得肯定，但它只能是辅助手段，过度依赖

会削弱我们自身的外语能力，因此应善用而不迷信。这个立场直接回应了 the use of

translation apps，既不一味唱好、也不全盘否定，辩证而有分寸。

要展开的要点

1. 便捷高效破语言壁垒

第一层，肯定其工具价值：翻译软件几秒钟就能译完整段文字，帮助人们跨越语言障碍，在旅

行、阅读外文资料、跨国交流中带来实实在在的便利。这是现象受欢迎的原因，也是立论

的'扬'。

2. 过度依赖伤外语能力

第二层，指出隐忧：如果凡事都交给软件，人们学外语的动力和自身的词汇、表达能力会逐渐

退化。这是辩证分析的关键一手，也是与'只夸好处'的低分作文拉开差距的地方。

3. 当辅助而非替代

第三层，表明态度并给建议：应把翻译软件当作帮手而非真实语言能力的替代品，一边享受它

的效率，一边坚持自我提升，让技术为人所用而非反过来支配人。

S T R U C T U R E  · 谋篇与逐段

怎么分段、每段写什么、能套哪些句架

按写作家族给出现成的段落框架（每段承担什么功能），并为每段配可直接套用的 功能
句架（留出填本题内容的空位）。段序与上方参考范文一一对应。

第 1 段 照抄首句点现象

开头逐字照抄 The use of translation apps is becoming increasingly popular.，再用一两
句补出使用场景，把'翻译软件正流行'这一现象立起来，引出下文。

第 2 段 一分为二析利弊

主体段，用让步转折结构分析：一方面讲便捷高效、打破语言壁垒的好处，另一方面讲

过度依赖削弱外语学习动力的隐忧，形成辩证论证。
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第 3 段 亮态度给建议

结尾段表明立场——把翻译软件当辅助而非替代，并给出坚持自我提升的建议，收束全

文、升华主旨。

第 1 段 首句加使用场景

内容落点：逐字抄下 The use of translation apps is becoming increasingly popular.，随后列

举旅行、阅读外文资料、与外国朋友聊天等场景，说明越来越多人掏出手机而非查字典，最

后一句点出这一趋势值得细看。

点出普及趋势 ·  Whether ___, ___, or ___, more and more people now ___ instead of

___.

过渡引出话题 ·  This growing trend of ___ deserves a closer look.

第 2 段 便利与依赖对照

内容落点：正面写翻译软件几秒译完整页、打破语言壁垒、让跨文化沟通更顺畅；反面写

过度依赖会削弱人们学外语的动力，若把思考全交给软件，自身的词汇和口语能力会逐渐

退化。

让步先扬 ·  On the one hand, ___ brings undeniable convenience, for it can ___ in

seconds.

转折再抑 ·  On the other hand, an over-reliance on ___ may weaken ___.

假设推演后果 ·  If we let ___ do all the work, our own ___ may gradually fade.
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第 3 段 定位工具并升华

内容落点：主张把翻译软件当作有益工具而非真实语言能力的替代品，一边享受其效率、一

边坚持自我提升，最后升华为'唯有如此技术才真正服务于人而非支配人'。

亮明立场 ·  In my view, ___ should be treated as a helpful tool rather than a substitute

for ___.

边享边守 ·  While we enjoy ___, we ought to ___.

升华收尾 ·  Only in this way can ___ truly serve us instead of ___.

R E V I E W  · 自检避坑

本题在四个评分维度怎样算达标、容易在哪丢分

按阅卷四维（内容切题 / 结构连贯 / 语言准确 / 字数格式）给出本题达标要点，并把最容
易踩的低分写法摆出来 + 给改法 —— 这是写作版的「狠拆诱人错项」。

内容切题 紧扣翻译软件不跑题

本题必须紧扣 the use of translation apps 展开，且要有明确态度。易失分处是通篇
只讲'科技改变生活'的空泛大话，没落到翻译软件本身；或只夸好处、没有辩证看
待，立意浮浅。

结构连贯 三段分明过渡到位

本题达标要点是三段功能清晰、用 On the one hand / On the other hand / In my
view 串起逻辑。易失分处是全文罗列要点却无衔接，读起来像清单；或该分段处不
分段、挤成一大坨。

语言准确 话题词准且少语法错

本题宜多用 convenience、efficiency、language barriers、over-reliance 等科技沟通
话题词提升地道度。易失分处是把'打破语言壁垒'逐字直译成 break language wall 之
类的中式搭配，或时态、主谓一致出错。
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字数格式 卡区间且首句照抄

本题要求 at least 120 words but no more than 180 words，且 You can start your
essay with the sentence 指定了开头。易失分处是字数越界、为凑字重复啰嗦，或忘
了逐字照抄首句、擅自改写。

典型低分写法 · 反面示例与改法

擅自改写首句

反面示例把首句改成了 Nowadays translation apps are more and more popular among people.

（换了词、偏离原句）。修正：开头必须原样写 The use of translation apps is becoming

increasingly popular.，一字不改，再接后文。

通篇只夸好处

反面示例三段全在说 fast、convenient、helpful，没有任何隐忧。修正：保留好处后，补一句 On
the other hand, an over-reliance on these apps may weaken our motivation to learn foreign

languages.，形成正反对照。

要点堆砌无衔接

反面示例：Translation apps are fast. They are convenient. Many people use them. They are useful.
（四句并列、毫无衔接）。修正：These apps are fast and convenient, so more and more people

rely on them in daily communication.（用连接词并成有逻辑的句子）。

同义重复注水

反面示例：Translation apps are very useful. They are really helpful. They help us a lot.（三句一个意

思）。修正：Translation apps help us read foreign documents and talk with people from other
countries with ease.（用具体用途替代空洞重复）。
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英语四级 2020年7月·第1套 · 全卷构成

Part I 写作 本题

Part II 听力 题目解析 →

Part III Section A 完形填空（选词填空） 题目解析 →

Part III Section B 长篇阅读（信息匹配） 题目解析 →

Part III Section C (1) 阅读理解（四选一） 题目解析 →

Part III Section C (2) 阅读理解（四选一） 题目解析 →

Part IV 汉译英（段落翻译） 题目解析 →
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